
пласцту, польская «зыгмунтоука» даволг тоусты цвгк, а гэта -  наша, 
сакрэт яшчэ татары пры Втауце завезлг. I  унутры ртуць, удар таю, што 
не тонкую медную пласцту возьме, а тоустую». Гэтай шабляй Дубатоук 
перасёк наускос бервяно таушчынёю у тры чалавечыя тттъп.

У. Караткевiч праз апiсанне матэрыяльнай i духоунай культуры канца 
XIX стагоддзя стварае пстарычны фон эпохi. Па-майстэрску адаптуючы 
этнаграфiчны матэрыял да сюжэту, аутар не толькi акунае чытача у рэалii 
часу, але i узмацняе рамантычны пафас твора.

А. Лаурэнцьеу

ЭТЫМАЛАГ1ЧНЫ I СЛОВАУТВАРАЛЬНЫ АСПЕКТ 
БЕЛАРУСК1Х АРШТОШМАУ

Арнiтонiмы -  назвы птушак -  складаюць дастаткова вялшую лексiчную 
групу. У беларускай мове rnMi налiчана 105 слоу. Даныя па назвах птушак 
утрымлiвае тлумачальны слоушк беларускай мовы, слоушю Насовiча, 
Ластоускага. Зборнiк БНТ з’яуляецца першым у сваiм родзе сборнiкам 
навуковых тэрмшау, дзе таксама ёсць арштошмы. Многiя птутттю маюць 
падвойную сiнанiмiчную намiнацыю.

Напрыклад, пугач, або фшн (лац. Bubo). Гэта птушка атрада совападоб- 
ных (Strigiformes), сямейства савшыя (Strigidae). Нешматлiкi аселы вiд, я к  
знаходзiцца пад пагрозай знiкнення, адзшы прадстаушк роду у фауне 
Палеарктыю. Пашыраны у Эуразii, Пауночнай Афрыцы. Уся тэрыторыя 
Беларусi знаходзiцца у межах арэала вiду. У мшулым фiлiн быу звычайнай 
птушкай у старых i перастойных лясах. У Беларус гняздуецца не менш як 
60 пар фшнау. Колькасць мае тэндэнцыю да скарачэння. Здабыча пугача 
у Беларус забаронена. Намiнацыя пугач мае польскае паходжанне -  puchacz, 
таксама гэтае слова можна сустрэць i ва украшскай мове, прычым як 
натсанне, так i гучанне будзе абсалютна iдэнтычным беларускаму варыянту. 
Матывацыя наймення палягае у дзеянш, якое здзяйсняе птушка -  пужае. 
Назва фшн мае багаты этымалапчны складнiк: даследчыкi прыводзяць 
украiнскае квилити -  ‘плакаць’, а таксама галандскае uil ‘пугач’. Ёсць тэорыi 
i пра лацiнска-грэцкае паходжанне. Слова вельмi распаусюджанае у рускай 
мове, аднак, думаецца, у беларускую была уведзена штучна, бо данае слова 
не мае распаусюду у беларускай птушынай наменклатуры.

Бiнарны стандарт наймавання птушак яскрава адлюстроуваецца 
i у лекЛчнай пары ктгаука /  чыбгс. Першае слова шырока распаусюджана 
у беларускай мове i мае гукапераймальную матывацыю: mi-mi, -  менавiта 
такiя гук прадукуе птушка. Ч ъ^с  з’яуляецца запазычанай лексiчнай 
адзiнкай у рускай мове: яно паходзщь ад нямецкага слова Kiebitz. З рускай 
гэтая намшацыя трапша у беларускiя слоунiкi.



Таюм чынам, праз пэуныя пстарычныя прычыны на рубяжы 1920­
1930-х гг. адбылюя трансфармацыi наменклатуры птушак, утварыуся бшар- 
ны стандарт навуковай тэрмшалогп. Пэуныя навукоуцы успрымаюць гэтую 
з’яву як узбагачэнне беларускай мовы праз запазычанне новай наменкла- 
турнай лексш з рускай мовы 1ншыя ж характарызуюць гэты працэс як 
культурную i навуковую aсiмiляцыю беларускай мовы праз мехашзм надання 
aфiцыйнaгa статусу наменклатурнай лексiцы рускага паходжання.

I. Падбярозская

ЭКАЛАГ1ЧНАЯ ТЭМАТЫКА 
У БЕЛАРУСКАЙ I К1ТАЙСКАЙ Л1ТАРАТУРАХ

Экaлaгiчнaя тэматыка у лiтaрaтуры Кiтaя i Беларус стала актуальнай 
у перыяд навукова-тэхшчнай рэвaлюцыi у сувязi з тым, што рэсурсы Зямлi 
пaчaлi выкарыстоувацца неразумна, а забруджванне навакольнага асяроддзя 
набыло сусветныя маштабы.

У сучаснай беларускай лiтaрaтуры вылучылася так званая экалапчная 
плынь, у цэнтры якой -  творы Вiктaрa Казько, Алеся Жука, Вiктaрa Карама- 
зава i т шых тсьменшкау. Пост-чарнобыльская проза Вштара Казько прасяк- 
нута увагай да экалогп. Яна прымушае задумацца, убачыць што мы робiм 
з навакольным асяроддзем, падштурхоувае да змены сггуацып. У свaiх творах 
В. Казько тш а i пра мелiярaцыю на Палесс -  як людзi aсушaлi балоты 
i aтрымлiвaлi выдатны ураджай у першыя гады, а у вынiку гэта прыводзiць да 
экалапчных праблем у выглядзе эрозii глебы i страты некаторых вщау 
флоры. У творы «Выратуй i памшуй нас, чорны бусел» аутар лёс бусла 
aтaсaямлiвaе з трaгiчным i памылковым выбарам, якi зрaбiлa чалавецтва, 
стварыушы тэхнакратычную цывiлiзыцыю. Пiсьменнiк намякае на тое, што ня 
гледзячы нi на што трэба берагчы родную зямлю, у якiм стане б яна ш была.

У сучаснай кггайскай лiтaрaтуры экaлaгiчнaя тэматыка не вельмi 
заахвочвалася, таму што тэма экалогп знаходзщца у стсах «нязручных 
пытанняу» у кiтaйскiм урадзе. У творах таюх аутарау, як Чэнь 1нсун, Чжэн 
Лу, А Чэн экалапчная тэматыка была закранута дастаткова маштабна. У iх 
раншх творах паказваецца як людзi па-спажывецку ставяцца да прыроды, на 
першае месца ставяць грошы, не раздумваючы аб беззваротным знпттчэнш 
навакольнага асяроддзя. Усе пласты нaсельнiцтвa у працэсе глaбaлiзaцыi 
стaлi цынiчнa стaвiццa да экалогп свайго роднага краю.

Кaлi парауноуваць творы на экалапчную тэматыку у беларусюх i кiтaй- 
скiх аутарау, можна зауважыць падабенства у тым, што стауленне у творах 
людзей да прыроды стала прагматычным. Але ж у творах беларусюх аутарау 
прасочваецца больш клaпaтлiвaе стауленне людзей да прыроды, iмкненне 
што-небудзь змянiць. У кiтaйскaй лпаратуры персанажы не задумваюцца над 
тым, што трэба спынщь разбурэнне экалогп. Людзi аб гэтым нават не 
разважаюць.


